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A  ID ei 

TIMMICEZ, 

Albricias, siiiores mius, 
servitor, belle madame. 
A fe mia qui mi alegro, 
si, por vida de mi atine, 
di haber llegadu  á  ucasione 
di meter mi cucharade, 
¿Qui  pariciera yu ser 
un sifior di la capache, 

vistido 	lu currutacu, 	• 
lu mesmu qui une butargue, 
qui todu ben manifesta, 
qui vengu di roche sangre, 
di la que en el mataderu 
cada puntu  si  derrauic, 
y aquí ahora nu dijera 
lus aflicciones, los ,ansies, 



tus penes lus conguixes, 
é pur fin mi historie amargue? 
Lu si  siñor. Yu nací 
in la gran ciudad di Canti l  
la mau rica é populenta 
di las estatis di France; 
y pur mas señas, lis portes 
tudas caen á la calle. 
Lu  sí sirio'', que no mientu, 
cuanta hable sun verdades: 
di Cutiflor y di Pierres 
ha nacidu Juan Ferlaque. 
Eran mis padres muy ricus, 
y de muy linclu  Image,  
di la sangre qui ya he dicha, 
rocha cornil lus tumates. 
Lu sí siñor, pus escuchen 
todis mis habilidades. 
Ya dende mi edad primera 
mi crié pur esas calles, 
al sol, y luna y serena, 
iba vendiendu vinagri, 
tratandu  can  españules, 
qui sun la piel du  tu  diable. 
La  sí siñor, asi era, 
y mi he criada muy grande. 
Pus viéndume tan buen moze, 
tan rullizu, tan galane, 
y qui habla en esta terra 
muchachiti tan gallardi, 
quise prenderme di amures, 
tudi vine á inquillotranne 
di une hermose seiiurite, 
curni quella alli sentati. 
Lu si siñor, que no mienta,  
toda es la pure verdade. 
Lu vi un dia en lu paseo, 
y empezandu á requebrarli, 
la  dije: madame herrnose, 
si usted mi quisiere darmi 
manu y pululare di espose, 

yu su mas queride amanti 
ufrezcu ser, si la vide 
pardiez quisieren quitarmi. 
Lu si siñor, esta dije 
sufucadu; y al instan ti  
ini respundió muy atente, 
y tan curtés comu ufani, 
qui estimaba lu favore 
di cagalleru tan grandi. 
La  sí siñor,  , yu tnerezcu 
la dame mas entonade. 
Alegrume la noticie, 
quise un regala sacarle, 
mi fui á mi case, y busqué 
di lo escritoriu  tu  llave, 
can que á mi padre furteli 
treinta patate  di  plate. 
La  sí sil-1°r, asta siempre 
pasa  las  enamoratis. 
Ya ti compré á mi nuvia 
pañuelu , mierdes, papati, 
rnuniquies para lus puiius, 
y guantis para has manis; 
tambien Ii  compré un mondille, 
purqui  can él Liga encaje. 
La  sí  siiior, muy contenti 
tenie entrade en  la  case, 
y les madres muy alegris 
pus son qui todu  tu  apafiin. 
Conució mi padre el furto, 
y yu cuménzo á negad', 
mas cogió un palu tan recia,  
y dadu á tuti 
tanta palu descargú, 
sitie sino vienu ini  madre, 
las  urellas bultearan 
coma campane in el aire. 
La  sí  siñor , di tal hecha 
hi quedadu espatarrati. 
Di allí mi escapé fuyendo, 
fuitni á casa mi compadre, 



dunde habie cuatru amigus, 
amigus mas qui del alme. 
Lu sí sirior, mediu mortu 
viútne y deseuajarandade, 
intre lus cuatru mi cogen, 
mi llevan al hospitale 
qui llaman san Juan di Dius )  
fmgiendu qui estaba mali. 
Lu sí sirior, nu pudia 
di un ladu al otra turnarmi. 
En uni carne mi dejan 
culi-Lo un grandi potentati., 
cuando al ealm de un gran ratu 
vinu un demoño  ú  diabli 
di un cagalleri muy tiesu, 
tan vestiti, tan partati, 
y traje lu espadinu, 
cun el pelucón muy grandi, 
un sombren] cun tres picus, 
un casaconu muy largui, 
une vengali en  ins  manus, 
y al cabu un plan] di plate: 
era el sirior Mediculi, 
comu todis li han nombrade. 
Lu sí siri.or,  , era ser  in,  
y mi dice: Juan Ferlaque, 
cúmi va? quí tienes, pobre? 
qui tienes, dime al instanti. 
Asiómi pur la muñeca, 
y asma empezú  í  sobarmi. 
Lu sí sirior, yo callaba, 
di miedu estaba cobarde, 
y él diju muy estiradu: 
esti es menister sangrarli, 
y echarli prestu un ayude, 
estu qui nu si dilate. 

diju mas, y se fue, 
dejándomi consolati. 
Lu sí sifior, mi dormí

, 

cuandu al cabu di un gran rati, 
otru nu tan ben vestal, 

y menus tan ben portati 
cuino el qui primeru vinu, 
llega y dice: Juan Ferlaque, 
asienta, y saque lu pie 
derechu para labarli. 
Saquelu, y mi lu lavó, 
y luegu empezú á enjugarli. 
Sacó un detnoriu de estuche, 
di este tamaña  di largui, 
tan bonitu y agraciadu 
qui parecie di plate. 
Di alli sacú un pinclionete, 
y dillme un pinchonetati, 
qui vive crispus qui yu 
alburutd lu hospitale. 
Lu sí sirior, di unus gritas 
couau locu ó un orate. 
Mas esa un  es lu peor, 
porque al cabu di otru rati 
vinu el hermanu Fusé, 
ranqueandu di une pate, 
armad]] di un geringoti 
di vare y medie di largui, 
con un demc-Hriu di picu, 
mayur qui_ di gavilane. 
Lu sí sitior, yu temblandu, 
él me dice: Juan Ferlaque, 
culi en pumpe.  Ya responde: 
hermanu, quiere forzarme? 
Culi en pumpe, mi replica. 
Yu digu: vaya ä su padre. 
Cuandu impieza in altas yaces 
á gritar: hermanu Juani, 
hermanu Pedru, corriendu, 
hermanu Antonia. Al instanti 
acudierun tres muchachas 
comu tres lindus galafris. 
DI sí sirior, aqui fue 
donde desmayó mi alme: 
entri lus cuatru mi cogen, 
y tni ponen. boquibaji, 



y pur darás mi ,rnetierun•;;. 
lu picu di gavilani. 
Dicen: Juan Ferlaque, sorbe; 
y yu le digu 
hertnanu  Fus,  ya sorbe. 
Arrube y medie di. caldi . 
mi metierun en el cuerpu, 
qui quetM bien refrescati, 
y cuarenta cursas hice,. 
larguillus, purgue  nu  falti.  
Lu sí sifior, quietu estuve, 
cuandu al cabu di otru rati 
vinu el sitior Mericuli, 
qui lu  miraba cual diabli. 
Diju : Juan. Ferlaqüe, 
cómu va? estas aliviati? 
Ya  estuy buenu, sí sifior, 
venga Itt•ropa al instanti. 
Y  pärizp.16:qui.eres.lu ropa? 
Ali quiertiir  á  lu calle. 
Didruntuelu, y mi salí 
dandu al diablu lu hospitale, 
currie,ridtvcorria un cautellu, 
COMUI urr.cbriti,-un drorrredari, 
y mirandu•facia •atrAS 

p''  si vehia•4 agarrarme 
el herrríanicu Fusd 
utra vezpur f4'ringarrni 
con el largu ,feringoti. 
Lu si siñor ,parti á case, 
duncle estabe iñi quericlu 
padre. -  y mi qtterid.e, madre; 
y mi Madre mi dicia.: 
JuatT.Ferlaque , tú_ no sabes 
comu quella .bella niña 
qui tú adorabas de antis, 
era tu.prime:.segunde, • 
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y ha enviadu ya tu padre 
á Ruma pur las licencias • • 
para puder despusarti? 
Alegrómi In noticia: 
corritnus luegu á su case: 
se composu el casamientu, 
y lu escritura de cartes. 
Lu sí siñor, vinu el dia, 
y cun alegría grandi 
todus á la Iglesia•fuimus 
postus y muy adornati: 
alli estaba mi queridu 
padre, mi señora madre, 
nuvie y acumpañamientu; 
luegu despues vinu el Padre 
Cura, echó las bendiciones, 
y nos quedatuus casatis. 
Lu si sitior, muchos vivas 
hubo, y nos fuimus a case, 
alli unu cenu muy ricu 
tuvimus y un gastu grandi: 
lus palistus di cerezu, 
albóndigas di tumati, 
con iun -guisoti di perru, 
qui la cutniera lu 
Lu si sifior, culi el dute 
del nuvie puse un trati, 
duncle.ln pase muy bien, 
con une clecencio grande: 
suy Mercader di  In  anchu, 
cornu nunca lu pensare; 
vendu..coles, vere-ngenus, 
calabazus'y,turnatis. 
Estu es' mi  hitoria , sifiores, 
ustedis .perdonaranmi, 
qui tener gracia quisiera, 

9 	y agradar  á  lus maclarnes.b u -V.1 

1 N. 
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A lbricias, siiiores mius, 
servitor, belle ma.dame. 
A fé mia qui mi alegru, 
si, por vida de mi alm.., 
di haber llegadu á ucasione 
di meter mi cucharade. 
¡Qui priciera yu ser 
un siiior di la capache,  

vistido 5. In currutacu, 
lu rnesmu qui une butargue, 
qui sodu ben manifesta, 
qui vengu di roche sangre, 
di la qui en el mataderu 
cada ptuau si derrame, 
y aquí ahora E u dijera 
Ins  aflicciones, lus ansies, 

_ 
	 Ar" 



tus peno é  tus  conguixes, 
é pur fin mi hilorie am,rgue? 
La sí sirior. Yu nací 
in la gnu ciudad di Canti, 
la mau rica é populenta 
di lus estatis  di  Fiance; 
y pur mas serias, lis portes 
todas caen zi la calle. 
Lu sí sirior, que no mientu, 
cuantu hable sin verdades: 
di Cutiflor y di Pierres 
ha nacidu Juan Ferlaque. 
Eran mis padres muy ricos, 
y de muy lindu lina  ge,  
di la sangre qui ya he dicho,  
rocha comu lus tomates. 
Lu sí serlor, pus escuchen 
todis mis habilidades. 
Yu dende mi edad primera 
mi crié pur esas calles,. 
al sol, y luna y serena, 
iba vendienciu vinagri, 
tratandu cun (spailules, 
qui sun la piel du lu diable. 
Lu sí señor, así era, 
y mi he criadu muy grande. 
Pus viéndume tan buen moze, 
tan ruilizu, tan galanc, 
y qui habia en esta terra 
mozhachiri tan pllardi, 
quise prenderme di amures, 
twii vine ä inquillotrarme 
di une h:rmose scriurite, 
cutni quena allí sentad. 
Lu si serior, que no miento, 
tudu es la pure verdade. 
Lu vi un día en lu paseo, 
y empezawiu á requebrarli, 
tu 	: madarne hermose, 
si usted mi quisiere darmi 
mauu, y palabre di espose,  

yu su mas qtrride amanti 
ofrezco ser, si la vide 
pardiez quisieren quit.rmi. 
Lu si sirior, esta dije 
sufacadu;  y  al instanti 
mi respondió muy atente, 
y tan curtéi cornil ufani, 
qui  estimaba lo  fivore 
ei cagalleru tan grandi. 
Lu sí  siuíor ,  yo  merezcu 
tu  dame mas entonade. 
Alegrume la noticie, 
quise un regalo sacarle, 
mi fui á mi case, y busqué 
di lo escritoriu lu l'ave, 
cun que á mi padre furteli 
treinta pat te di piare. 
La sí sirior,  usw  siempre 
pasa á los  enamoratis. 
Yu li compre á mi nuvia 
pariuLlu, miercles, papati, 
muttiquies para lus puños, 
y guantis para tus manis; 
tambien Ii  compré un rwaviille, 
purqui con él faga encage. 
Lu si siñor, muy cont,uti 
tenie  entrad  e en lu cese, 
y les madres muy alegris 
pus son qui todu lu apariiti. 
Conoció mi padre el furto, 

y yo  cuménzo á negarli, 
mas cogió un palu tan recio)  
y dado  á tuti Ii diabli, 
tantu palo descargú, 
que sino vienu mi madre, 
tus  urellas bultearan 
comu campane in el aire. 
Lu sí sirior, di tal hecha 
hi quedadu e spatarrati. 
Di allí mi escaré fuyendo, 
fuimi  á  casa mi compadre, 



&ande habie cuatru fatmigus ,, 
amigas mas qui drl 
Lu si siñor, wiediu rnortu 
viirme y desquajarandade, 
intre lus cuatru mi cogen, 
mi llevan al hospitale 
qui llaman san Juan di Dius, 
fingietadu qui estaba mali, 
Lo si siiior, no pudia 
di un, ladu al otru turnarrai. 
En  uni . c.me, mi &jan 
cuna() un grandi porentati, 
cuanclu al cabu de un gran ratu 
vital un demofiu  ú  diabli 
di un cagalleri muy tiesu, 
tan vestid, tan partati, 
y traie  tu  espadinu, 
cun el pelucón muy grandi, 
un sumbreru cun tres picus, 
un .casaconu muy largui, 
une- vengali en  ins  manus, 
y al cabo un purlu di plate: 
era el serior 
comu todis li han nombrade. 
Lu  í  stzior, era- seriu, 
y mi dice: Juan Ferlaque, 
cumi va? qui tienes, pobre? 
qui tienes, dime al instanti. 
Asiomi pur la muñeca, 
y asma empezú á sobarmi, 
Lo si siftor, y() cAlaba, 
di miedu estaba cobarde, 
y  é  diju muy estirado: 
esti es rn2.nister sangrari, 
y echari prestu un ayude,. 
estu qui nu si dilate. 
Nu dijo mas, y se fue, • 
dijändomi consolati. 
Lo si sizior, mi dormí, 
cuando al cabo. di un gran .rati, 
itru nu tan ben vestidu, 

y menus tan ben portati 
cumo el qui prim (Au 'inu, 
llega y dice: Juan Ferlaque, 
asi,2nta, y saque lo pie 
der2chu para labarli. 
Saquelu, y mi lu lavó, 
y luegu empvz.ü  á  erjugarli.;• 
Sacó un &guau de estuche, 
di este tarmtalu di largui, 
tan bonitu y agreciadu 
qui parecie di plate. 
Di aflí sacfr tn pinchonete, 
y diiiime un, pin:loner,,ti, 
qui vive crispus qui yu 
alburnté  In  hospitale. 
Lu si sifior, di unus gritus 
corno loco 45 un orate. 
Mas eso nu es  tu  peor,. 
porque al cabu di otro rati 
vinú el herarmu Fosé, 
ranqueandu di une pare, 
armadu di un geringoti 
di vare y medie di largui, 
con un demoiíu di picu, 

qui di gavilane. 
Lu si ,  3-mor, yu temblandu, 
él 1112 dice:. Juan Ferlaque, 
culi en pumpe. Yu resp(mde,.. 
bermanu, qui2re forzarme? 
Culi • en pumpe, mi replica. 
Yo digo: vaya l'a su padre,- 
Cuandu impieza îu altas vuuts 
á gritar: hermanu.Juuni, 
Eterna" Pedru, corriendu, 
hermanu Antoniu. Al. instand 
acus'lerun tres muchachos 
comu tres lindus galafris. 
Lo si sñor, aquí fue 
dowle desmayó mi alme: 
entri  Ins  ctrIru mi cogen, 
y mi ponen boquibali, 



y pur ditrás mi meticrun 
pica  e1 gavilani. 

Dicen: JuAt Ferlaque, sorbe; 
y yu le digu 
hermanu Fusé, ya sorbe. 
Arrube y medie di caldi 
mi meti2run en el cuerpu, 
qui .quedé bien rcfrescati, 
y cuarenta cursus • hice, 
larguillus, purgue nu .falti. 
Lu  í itiur, quietu estuve, 
cuandu al cabu di otra rati 
viu  el seti•n. Mericuii, 
qui lu miraba cual  diabi. 
Diju: Juan Ferlaque, amigu, 
tórnu va? estás alivi,ti? 
Yt estuy buena, si siibr, 
venga lu ropa al instanti. 
Y pur qué qtlieres lu ropa? 
Mi qui,2ru ir á la calle. 
Diértrnmelu, y mi salí 
dandu al diablu lu hospitale, 
curriendu coma un cameilu, 
comu un corzu, un dromedari, 
y minindu facia atrás 
pur . si venia á agarrarme 
el hermanicu Fusé 
utra vez pur feringarmi 
con el larga  feringoti. 
Lu si sitior, parti á case, 
dunde estabe mi queridu 
padre y mi queride madre; 
y madre mi dicia: 
Juan Ferlaque, ¡tu no sabes 
icomu quella bella trilla 
qui tú adorabas de antis, 
era tu prime segunde, 

y ha enviadu ya tu padre 
ä Ruma pur las licencias 
para puder despusarti? 
Aleglómi lu noticia: 
corrimus luegu ä su case: 
se compo.su el casamientu, 
y  la  escritura de cartes. 
Lu sí  siñor, vivar el dia, 
y cun alegría grandi 
todus ä la Iglesia fuimus 
postus  y  muy adornati: 
allí estaba mi queridu 
padre, mi seiiora madre, 
nuvie, acumparlamientu; 
luesu despues vinu el Padre 
Cura, echó las, bendiciones, 
y nos quedamus casatis. 
Lu sí sitior, muchos vivas 
hubo, y nos fuimus á case, 
allí unu cenu muy rica 
tuvimus y un gastu grandi: 
Ins palistus di cerezu, 
albóndigas di turnad; 
con un guisoti di perru, 
qui lu cumiera lu diable. 
Lu sí sirior, cun el dute 
del nuvie puse un trati, 
dunde  tu  pase muy bien, 
con une decencio grande: 
suy mercader di lu anchu, 
coma nunca lu pensare; 
vendu coles, verengenus, 
calabdaus y tumatis. 
Estu es mi histo7ia, sifíores, 
ustedis perdonaránmi, 
qui tener gracia quisiera, 
y agradar á  tus  madames. 

I N. 
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